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Lau-esha«ptma«n
bestätigt die Beschlußfähigkeit des hohen H auses und eröffnet 
die Sitzung.

9ioth Verlesung des Protokolls der letzten Sitzung in 
slovemscher und deutscher Sprache ergreift das W o r t :

Dezelni glavar
potrdf, d a  zbor sk lepa ti zam ore in  pricne sejo.

Ko se je  p reb ra l zap isn ik  zadnje  seje slovenski in 
nem äki, poprim e beaedo :

Landespräsi-ent:
Z u r  A usführung des in der letzten Sitzung vom hohen 

Landtage gefaßten Beschlusses gehört, daß A l l e s ,  was 
nach § 12 der Geschäftsordnung das Wesen des In h a lte s  
der Sitzungsprotokolle ausmacht, nämlich gestellte Anträge 
und gefaßte Beschlüsse in beiden Sprachen in den P ro to 
kollen Vorkommen, daß also die Anträge, welche in der 
slovenischen Sprache gestellt werden, auch in der authenti
schen deutschen Sprache ausgenommen werden. D aher muß 
ich erinnern, daß der A ntrag des H errn  Abg. Svetec in 
dieses deutsche Protokoll auch authentisch in deutscher Sprache 
aufzunehmen wäre.

1‘oslanec Svetec;
P rosim  za besedo. J a z  sem  predvceranjern  opom nil 

in ja z  m islim , da je  to  v zm islu  tako  sk lepa  dezelnega 
zbora, k ak o r sploh m in iste rskega  dopisa, da  se le tis to  
v obeh je z ik ih  piäe, k a r zadeva postavne sklepe, da  le 
ta k ra t  oba te k s ta  v pro tokol p r id e ta ; k a d a r  pa g re  za j  

naSe dom ace reci, k a d a r  se tice, kako r bi rekel, hiä- 
nega reda, ta k ra t  se bode p isalo  in  sk lepalo  v tistem  
jez ik u , v k te rem  je  b il p red log  s tav lje n , in to je  cisto 
naravsko , kako r se sam o ob sebi razum e. D rugace p a  ! 
sem  te  m is li, ce s lav n a  v lad a  m isli, da  to, kako r äe 
naä sklep  zdaj vräi, ni v redu  in  po volji v lad in i, naj 
ona prinese v ladni p redlog  in  po tem  bomo o n jem  
o b rav nav a li tako, kako r n am  p redp isu je  oprav iln i red .

Poslanec dr. Costa:
P ro s im  besede. J a z  m islim , da je ta  reö cisto jasn a , 

n a rav n a , in tud i do konca dognana po § 12. nasega 
o p rav iln eg a  reda. K a jti  § 12., k jer govori o zap isn iku , 
reöe : „Z ap isn ik  m ora  o bseg ati p o trd itev , da  je  b il de
zeln i zbor zmozen sk lepovati, po tem  vse predloge, 
k to ri p ridejo  n a  obravnavo z im enom  ta is tih , k te r i jili 
p re d lag a jo ; o d  b e s e d e  do  b e s e d e  tis ta  vpraäanja, 
o k te r ih  se je  g lasovalo, potem  izid g lasovan ja  in s to r-  
jen e  sk lep e ,“  a li po n e m ä k i: „di e  wö r t l i c h e  F a s s u n g  
der zur Abstimmung gebrachten Fragen, das Ergebniß der 
Abstimmungen und die gefaßten Beschlüsse zu enthalten." 
To je  naä o prav iln i red  in  potrd ilo  g a  je , kako r sm o j  
g a  predlozili, m in iste rstvo  Schm erling , in  od teg a  o p ra -  
v iln eg a  red a  se odlociti n im am o nobene pravice.

D ezelni zbor je  v zadn ji seji p rivo lil, da  se zap is- 
n ik i piSejo v slovenskem  in nem äkem  tekstu , in to  zarad  
tega, k er v nobenem  p arag ra fu  o p rav ilnega  red a  n i do- 
loceuo, kako  se im ajo  p i s a t i ; kako  se p a  im ajo  s ta v iti  
p redlogi, to je  odloceno v o p rav iln em  redu, in  6e sm o 
ze 9 le t po tem  o prav ilnem  red u  dela li, zdaj res ne 
vem, kako  bi p riä li zdaj na  to, da  je  tre b a  oprav iln i 
red  p ren a re d iti. M i smo dokazali, da  priznam o rav n o - I 
p ravnost, piäejo se zdaj zap isn ik i tud i v nem äkem  jez iku . 
A li d a  bi treb a  bilo zdaj, k e r je  vecina slovenska, k er 
se slovensk i p red log i stav ijo , o p rav iln i red  sp rem en iti, j

| zato res ne vidim nobenega vzroka. Obravnavali smo 
I zdaj 8 let po tem opravilnem redu nemäki, in taöas 

vlada ni vedla za nas Slovence in ni zametovala samo 
| nemäke predloge v zapisnikih, tudi ni tirjala, da bi se 

morali vsi predlogi v slovenskem jeziku p isa ti; zdaj 
pa, ko naä zbor slovenski obravnava, tirja vlada, naj 
se predlog stavi tudi v nemäkem jeziku. Pa, gospödii 
moja, jaz vpraäam, ali smo ta opravilni red mi sklenili, 
ali ga niso uni gospodje, ki so bili zoper to, da bi se 
prestave vpeljale, napravili. (Dobro! — Gut!)

Zdaj se kaze, kako je una stranka taöas nepre- 
misljeno delala, ali mi se bomo drzali t6ga, kar je 
v tem odloöila Smerlingova vlada. Mi ne spoznamo 
pravice, da bi se predlogi pisali drugac, kakor na 
tenko po doloöilu § 12. naäega opravilnega reda. Mislim 
tedaj, da je denaänji nemäki zapisnik prav zapisan, po- 
sebno tudi zarad tega, kar je gospod Svetec rekel, da 
se bodo vse postave tudi nemäki prestavile. Dozdanja 
skusnja uci, da vse predloge postav pridejo od vlade le 
nemski, od dezelnega odbora pa slovenski in nemäki, se 
zapiäejo tako, kakor so se stavili. Tako mislim, da na 
vse strani zadostujemo, tako uni stranki, kakor vladi.

Abfl. Dtschmanll.
E s handelt sich im vorliegenden Falle um die A u s

führung eines Beschlusses, den w ir gefaßt haben, nämlich, 
daß die Protokolle deutsch und flovenisch zu führen sind.

D er H err Vorredner ha, wohl eine unrichtige B ehaup
tung ausgestellt, wenn er sagte, daß w ir die Absicht hätten, 
in solcher Weise Jem anden zu zwingen, seine Anträge in 
einer bestimmten Sprache zu stellen.

D enn das, w as w ir neulich beschlossen haben, bezieht 
sich nicht auf die S tellung  von Anträgen, sondern darauf, 
daß alles, w as beschlösse» wird, auch in deutscher Sprache 
ins Protokoll aufzunehnieu ist. (O  n e in ! —  0 n e !)

Ich  bin im  S tande, au s dem vorgelefenen Protokolle 
dessen Unrichtigkeit und M angelhaftigkeit nachzuweisen, wenn 
nach dem Principe vorgegangen wird, welchen die Herren 
D r . Costa und Svetec anfgestellt haben.

S o  viel ich mich erinnere, hat H err D r . Tom au einen 
Dringlichkeitsantrag, daß der Gesetzentwurf über die Ver- 
theilnng der Hutweiden dem volkswirthschaftlichen Ausschüsse 
zur Vorberathung zugewiesen werde, in slovemscher Sprache 
eingebracht und begründet. Derselbe dürfte also n ic h t  in 
der bciit]d)cn Sprache ins Protokoll ausgenommen werden, 
wie es geschehen ist.

W eiters hat der H err Abgeordnete D r .  Costa den A n
trag  gestellt, es sei der volkswirthschastliche Ausschuß um 

| zwei M itglieder zu verstärken.
Anch dieser dürfte, da er in slovemscher Sprache ge

stellt wurde, nicht in deutscher Sprache im  Protocoll er- 
scheinen.

W arum  führen w ir dann deutsche Protokolle? Ich  
achte und anerkenne vollkommen die Gleichberechtigung der 
slovenischen Sprache, obwohl ich keinen besonderen W erth 
darauf lege, daß ein in deutscher Sprache gestellter A ntrag 
auch ins Slovenische übersetzt w erde; doch muß ich gestehen, 
daß der vollen Gleichberechtigung nicht Rechnung getragen 
wird, wenn die Anträge, welche in einer Sprache ausge
nommen werden, in der anderen nicht auch zum Ausdrucke 
kommen.

1‘oslanec dr. Costa:
Prosim gospoda predseduika, naj da brati sklep 

dezelnega zbora zarad zapisnikov v zadnji seji in potem 
bodemo videli, kako nepotrebni so vsi denaänji govori.
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Landeshauptmann:
D e r H err Abg. Deschmann haben dafür gesprochen, 

es sollten die slovenisch gestellten Anträge im deutschen P ro 
tokolle auch in der deutschen Sprache ausgenommen werden.

S tellen  der H err Abgeordnete diesfalls einen bestimmten 
A n tra g ?

Abk. Deschmann:
Ich  stelle den A n trag , der m ir naturgem äß zu sein 

scheint. D a  w ir die Ausfertigung der Protokolle in beiden 
Sprachen beschlossen haben, so glaube ich, daß diese In te n 
tion am besten dadurch erreicht wird, daß ein Protokoll voll
ständig in deutscher Sprache, das andere ebenso in slove- 
nischer Sprache verfaßt wird. Dadurch wird auch der D er- I 
ständlichkeit Rechnung getragen, und jeder Mensch, der eine 
vernünftige In terp reta tion  des von uns gefaßte» Beschlusses 
macht, wird ihn auch dahin verstanden wissen wollen.

Landeshauptmann:
Wollen S ie  H err Schriftführer den hierüber gefaßten 

Beschluß aus dem letzten Sitzungsprotokolle vortragen.
(Schriftführer liest —  Z ap isn ikar b e re ) :
U stavni odbor p rinaäa tedaj sledeci p re d lo g :
S lavni zbor naj sk le n e :

„S e jn i zap isn ik i se z na tancn im  ozirom n a  § 12. 
oprav ilnega reda pisejo in  verifieirajo  v slovenskern 
in nem Skcm  je z ik u .“

l‘oslanec (lr. Costa:
Tedaj z n a tancn im  ozirom n a  § 12. op rav ilnega 

reda, to je , „od  besede do besede“  se m orajo zap isati 
t i s ta  v p rasan ja , o k te rih  se je  g lasovalo.

Abst. Kromer:
Diese B egründung kann den Borgang der gegenthei- 

ligen Herren Vorredner durchaus nicht rechtfertigen.
W enn es in dem neulich gefaßten Beschlüsse heißt, die 

Protokolle sollen unter genauer Rücksichtnahme des §  12 
der Geschäftsordnung in deutscher und slovenischer Sprache 
aufgelegt werden, so ist die Grundbestimmung die, daß eben 
die Protokolle in deutscher und slovenischer Sprache anszn- 
legeu sind, und die Nebenstimmuug ist die, w as m au in 
diese Protokolle anszunehinen hat, und nur dieses bestimmt 
der § 12 der Geschäftsordnung.

S ie  können also m it B erufung  darauf, w as in das 
Protokoll aufzunehmen ist, nicht behaupten, daß dadurch die 
eine oder andere Sprache elim inirt werde, S ie  haben mü
dem neulich gefaßten Beschlüsse zu entsprechen, die S itzungs
protokolle sollen in deutscher und slovenischer Sprache geführt 
werden.

Voslanec Svetec:

P rosim  besede. M ene res zali, da  m i, ko im am o 
toliko  d ru g ih  o p rav il, in  ko nam  je  cas tako  k ra tko  
o d m e rje n , d rag i cas s tako  prazno debato  tra tim o . 
G ospöda m oja, ja z  se öudim , kje so b ili ti gospodje, 
k i danes od une s tra n k e  ugovarjajo , taöas, ko je  b ila  
v zadnej seji d eba ta  o tem . Porocilo  je  b ilo  jasno, 
razloöno, b ra l sem  razloge od besede do besede in rek e l: 
k a r  se tiöe posam eznih predlogov, razum e se sam o po 
sebi, da  se nihße ne m ore s ili t i , da  bi svoj predlog  v 
d rugi jez ik  p re stav lja l, da  je  tedaj popolnom a naravsko , 
ra z u m ljiv o , k e r zap isn ik ar n im a  poklica p re stav lja ti 
(resn ica —  wahr is t's ), da  pridejo  posam eznih  poslan -

cev predlogi od besede do besede — v zmislu § 12 . 
opravilnega reda — tako v zapisnik, kakor so bili po- 
stavljeni. Te razloge sem jasno in razloöno povdarjal, 
in moram obzalovati, da gospodje niso taöas gledali in 
posluäali, in da so danes po nepotrebi debato priöeli.

Poslanec Kramaric:
Prosim besede. Meni se 6udno vidi, da se tu za 

§ 19. tako vlecete; pri nas v komisiji so ga pa celo 
pod klop vrgli in zalozili s starimi „äriftami.“ Nie, 
nobena beseda se ne more iz komisije slovenski dobiti. 
(Kudez: Zur Sache — k reci.) Sliäite me no, saj ne 
morem zmirom na vrsto p r iti; naj povem kar naäi 
stranki, ki me je sem poslala, na sreu lezi.

Dezelni glavar:
Znate predlog predloziti, kedar hocete; ali znate 

kako interpelacijo zapisati, in potem bote govorili.

Voslanec Kramaric:
tiospod predsednik, naj vendar zdaj govorim, ko 

sem . . . (besedo rau preseka — wird unterbrochen vom)

Dczehti glavar:
No pa v bozjem imenu govorite.

INislanec Kramaric:
Pri nas je jako zalostna stvar, da more vsakega 

domoljuba v sreu boleti. Pri nas je malo poStovanja 
postav, le edini gospod adjunkt nam en par vrstic slo
venski dopiäe, vse drugo pa se neinäki pi5e, in to dela 
veliko zmoto (Kudez: zur Sache — k reöi), in moram po- 
vedati, kaj se je zgodilo. Prodal se je en vinograd na 
drazbi in zapisnik se je pisal nemäki, in na zadnje se 
je pokazalo, ko je priSel kupec k „verteilungi,“ da je 
bil zapisnik tako napravljen, da je na mesto celega 
kupil le polovico viuograda. Sei je k „rihtarju“ ali 
sodniku in ga vpraäal, kako je to, jaz sem bil cel 
vinograd kupil? Ali sodnik rau odgovori: Kaj to meni 
m ar, ali si polovico kupil ali si vse kupil, tam so ti 
vrata. Ali je to ravnopravnost ? Ta krivica bi se ne 
bila zgodila, ako bi bil zapisnik se slovenski pisal. Öe 
se kdo zoper tako ravnanje pritozi pri „rihtarju,“ mu 
„rihtar“ vrata odpre, rekoö: poberi se ven. (Ugovor na 
desnici — Widerspruch rechts; Rubel: zur Sache — k reci.) 
Prosim, gospöda moja, jaz imam priöo za to ! Ta skuänja 
me je ze samega Itirkrat zadela; ta  sodnik je ze bil 
tudi tozen, pa se mu ni nie zgodilo. Öe je üe mene 
ven zagnal, kaj äe le druge . . . (besedo mu preseka 
— wird unterbrochen vom)

llezelni glavar:
Zdaj vam pa moram besedo vzeti; v denaänji dnevni 

red se ne sme taka reö meäati, drugaö ne pridemo naprej.
Ich habe den Herrn Redner nur deshalb reben lassen, 

weil ich dachte, er werde sogleich in die Sache eiuleuken; 
ba bies nicht geschah, mußte ich ihm bas Wort entziehen.

Landespräftdent:
I n  Beziehung auf die Ausführungen des Herrn Dr. 

Costa bemerke ich, baß meine frühere Erinnerung sich nur 
auf bie Form bes heutigen Protokolls bezogen habe.

Dieser Anbeutuug aber würbe schon baburch entspro
chen, wenn ber Text bes einzigen Antrages, welcher in slo
venischer Sprache in bem so eben verlesenen Protokolle vor

1*
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kommt, auch authentisch in die deutsche Sprache übersetzt | 
und a ls  integrirender Theil des Protokollcs ausgenommen 
wird.

Ich  glaube, daß damit auch allen eben gehörten E in 
wendungen begegnet wird, wenn dieser A ntrag W ort für 
W ort ins Protokoll ausgenommen wird, wie es § 12 der 
Geschäftsordnung verlangt, und zugleich vollkommen der P a 
r i tä t  beider Sprachen Rechnung getragen wird, indem das
selbe auch im  entgegengesetzten Falle bei deutschen Anträgen 
eintretcn kann, und dieselben auch über Verlangen in slo- 
venischer Sprache im  sloveuischen Protokolle aufgenommen 
werden.

Landeshauptmann:
Ich  ersuche den H errn  Abg. Deschmann seinen A ntrag 

zu präcisiren.
Abg. Deschmann:

Ich  stelle den A n trag , daß in dem heutigen deutsch 
verfaßten Protokolle die deutsche Ucbcrsctzung dem in dem
selben vorkommenden slovenischcn Antrage beigefügt werde.

Landeshauptmann:
Nach diesem Antrage würde der slovenischc Text blei

ben und es würde nur der deutsche Text hinzugefügt.
INishmec dr. ('ostu:

Predlog gospoda Dezmana je samostalen predlog, 
in 86 ne more danes tukaj obravnovati. Naj ga gospod 
Dezman prinese v zbor, in samostalen je zarad tega, 
ker prenareja opravilni red. Jaz protestiram zoper to, 
da bi se danes v tem predlogu glasovalo; danes imamo 
le verificirati nemski zapisnik drugega nie.

Abg. Kramer:
Und ich protestire gegen jede weitere D ebatte über 

diesen Gegenstand, sie ist gegen die Grundgesetze und gegen 
den neulich gefaßten Beschluß, und dieser ist klar genug.

Ich  bitte daher einfach den H errn  Landeshauptmann, 
den vom hohen Landtage gefaßten Beschluß pünktlich und 
wortgetreu erfüllen zu lassen.

Landeshauptmann:
Ich  muß bemerken, daß sich heute im hohen Landtage 

S tim m en  erhoben haben, welche eine andere Auslegung des 
bezüglichen, jüngst gefaßten Landtagsbeschlusses machen, als 
der verehrte H err Vorredner.

I c h  b in  n icht d e r  H e r r  d e s  L a n d t a g e s  und 
fühle mich nicht berechtigt, dem hohen Landtage in der A us
legung seiner Beschlüsse eine Beschränkung aufzucrlegcn. 
(B rav o ! —  D o b ro !)

Ich  bin verpflichtet, die Ansicht des hohen Landtages 
über die F rage, w as er durch den fraglichen Landtagsbe
schluß eigentlich gewollt hat, durch die Abstimmung über die 
Verisication des Protokolle« m ittelbar constatiren zu lasten.

D e r H err Abgeordnete D r .  Costa meinte, der A ntrag  
Deschmann sei ein selbständiger, indem er bezielt, unsere 
Geschäftsordnung in einem P aragraphen  abzuändern.

Wollen der H err Abgeordnete Deschmann Ih re n  A n
trag  als selbständigen in das H au s bringen? Ich  werde 
dann die weitere V erhandlung darüber einleitcn.

Abg. Deschmann:
Ic h  werde meinen A ntrag  nicht ins H au s bringen, 

weil es m ir a ls ein unnöthigcr Zeitverlust erscheint.

Landeshauptmann:
E s liegt daher kein A ntrag vor. Ich  bitte daher jene 

H erren, welche das Protokoll in  der vorgetragenen Weise 
verificirt zu haben wünschen, wobei ich jedoch ausdrücklich 
hervorhebe, es wäre bei dem Umstande, als das Protokoll 
S r .  M ajestät dem Kaiser vorgelegt wird, sehr wünschens- 
werth und sehr angemessen, daß in diesem Punkte eine 
Aenderung des Protokolls . . . (w ird unterbrochen vom —  
besedo m u  p reseka)

1‘oslanec Svetec:
P rosim  besede za faktiöen popravek. To ni sta lo  

v nasih  m o tiv ih ; to je  m oreb iti v lada zelela, am pak  v 
nasih  m otiv ih  je  stalo , da  ta  razlog  n im a nobene trdn e  
podlage, in sicer zato  ne, k er so se tud i lan i slovenski 
zap isn ik i p isa li in  predlozili p red  N jih  V elieanstvo, 
k tero  j ih  je  n a  znan je  vzeti, in vec postav, ki so bile 
po ta k ih  zap isn ik ih  sklenjene, p o trd iti b lagovolilo . Tedaj 
ta  razlog  n i naä, m oreb iti g a  je  le v la d a  im ela.

Landeshauptmann:
S ie  haben recht, ich habe mich geirrt, der H err Ab

geordnete D r .  T om an und der H err Landespräsident haben in 
der vorigen Sitzung vorzüglich auf dieses M om ent ihr 
Augenmerk gerichtet.

D a  also kein A ntrag vorliegt, daß man eine deutsche 
Uebersetzung dem slovenischcn Anträge beifüge, so muß ich 
zu meinem Bedauern einfach über die Verisicirung des P r o 
tokolls abstimmen lasse», n»d bitte jene Herren, welche das 
Protokoll in der vorgetragenen Weise genehmigen, sich zu 
erheben. (Geschieht —  Se zgodi.) E s  ist die M ajo ritä t.

D a s  Protokoll ist in der Fassung, wie es vorgetragen 
ward, verificirt.

Abgeordneter Koren hat nachstehende Petition überreicht 
(liest —  b e re ) :

„Georg M ilavc und Adolf O bresa von Zirkniz, als 
Repräsentanten des vorbestandenen Verzehrungsstener-Abfin- 
dungs-VereinS, Sektion I I I  in Zirkniz, bitten um Nack,laß 
einer Perccntualgebühr von 122 fl. 80  kr.“

Ich  werde diese Petition dem Finanzausschüsse zu
meist».

E s  ist folgende Adresse an den hohen Landtag cingc
langt.

(Schriftführer liest dieselbe —  Zapisovalec jo  b e re ) : 
„V eleslavui dezelni o d b o r!

K ran jsk i dezelni zbor je  letos ninogo im eu itn ih  
postav  o b rav nav a l —  je  veliko postav  izv rsil, k a tere  
nam erjajo  m a te rija ln o  in duäevno b lagostan je  slovenskega 
naroda povzdiguiti in nasem u narodu  pripom oci k tis tim  
n arav n im  p rav icam  in k  tis ti enakopravnosti, k te ra  je  
d rug im  narodom  ze zdavnej d jansko pripoznana. Zavolj 
im en itnosti postav in  nep restra sen ega  vedenja nasih  
narodnih  poslancev, je  pa tu d i ves narod z veliko 
pozornostjo  sp rem ljeval zborovo delovanje.

C uli so naäi narodni poslanci, k edar so z n av d u - 
seno besedo, ponosni da  so Slovenci in S lovani, za nag 
narod  te rja li, k a r  je  n jegovega od veka, zadovoljnost- 
iz vseli k ra jev  nade dom ovine za krepko  n jihovo po- 
stopanje, za bram bo narodnih  pravic, in lahko  so cu tili, 
d a  je  n jih  g la s, g la s  narode, d a  delajo  za ves narod 
in v zm islu  vsega naroda. N jih  besede, navd a jan e  po 
ljubezni do naroda, so se zivo odm evale v vsih  p rs ih , 
v k te rili sree bi je  za sreco in b lagor, te r  vi§ji povzdigo 
naäe dom ovine.



N avduSenost p ri tako pom euljiv ik  in  s ija jn ih  du- 
äevnik  borbah  je  pa b ila  tu d i preroäko ö u tje : da  se 
Slovencem  b lizajo  boljäi döbe, ako postave letos sk le - 
n jene zadobijo d jansko veljavo.

T a  cu tila  so n avd aja la  tu d i „S lovenijo ,“  drnätvo
za  bram bo narodnih  pravic, ko je  v p rvem  svojem
obönem  zboru zbrano soglasno sk lenilo , „d a  po odboru 
tu d i pism eno izrece zaupanje dezelnem u zboru .“

Veselo izveräuje odbor to  p rije tn o  nalogo s zeljo,
d a  veleslavni dezelni zbor to  zaupnico sprejm e v m alo
znam enje  zahva le  za njegovo dosedajno delovanje in  
v spodbudo za prihodnost, da  n ik d a r ne obupa in  ne 
opeSa na poti zastav len i, dokler ne doseze ves slovensk i 
narod  vseh svojih sv e tih  p ra v ic ; —  te r p rosi, slavn i de
zeln i odbor naj blagovoli to  zaupnico sp reje ti in  jo  
k ran jsk em u  dezelnem u zboru, k ad a r se zopet snide, 
n a z n a n iti.

V  L jub ljan i dne 27 . sep tem bra 1868.
Dr. Janez A hacic ,

podpredsednik.

Murnik,
ta jn ik .“

Landeshauptmann:
Diese Adresse wird zur Kciiiitniß genommen.
Bon dem H errn  Abgeordneten D r .  R azlag und Genossen 

ist folgender A ntrag überreicht w orden; ich ersuche den 
H errn  Schriftführer denselben zu lesen.

Schriftführer liest —  Zapisovalec bere.)
Glej prilogo 68. —  Siehe Beilage 68.)

Landeshauptmann:
D e r H err D r .  Zarnik hat drei Anträge ein gereicht; 

ich ersuche den H errn  Schriftführer, dieselben zn verlesen.
(S chriftführer liest —  Zapisovalec bere.)
(G lej p riloge 69., 70 ., 71 . —  Siehe Beilagen 69, 

70 , 7 1 .)
Landeshauptmann:

D a  der H err Abgeordnete D r .  Zarnik diese Anträge 
allein unterschrieben hat, so muß ich bezüglich derselben die 
Unterstützungsfrage stellen.

(Säm m tlichc Anträge werden hinreichend unterstützt —
Vsi nasve ti se zadostno podpirajo.)

Landeshauptmann:
Ich  erlaube m ir n u r noch zu bemerken, daß bis jetzt 

fü r den Druck noch gar nichts vorbereitet ist; ich ersuche 
daher die H erren O bm änner der betreffenden Ausschüsse, die 
fertigen Vorlagen m ir sogleich zukommen zu lassen, weil ich 
sonst nicht im S tande  w ä re , eine Sitzung anzuberaumen. 

W ir  schreiten nun zur Tagesordnung.

I  Nporocilo tiiuiii<'iie«a odseka » sklepn 
ra n in a  zak lada  zciiiljisniie<ra odskodo- 

van ja  za le to  1808.
11. Nporocilo finaiiciiega odseka o pro- 
racunu  zak lada  za zidanje dezelne noris- 

nice k ran jske  za leto 1870.
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111. Bericht des Finanzansfchuffes über den Rech
nungsabschluß pro 1868 lutb den Voranschlag pro 

1870 des Peter Paul Glavar'schen Fondes.
(S iehe Beilagen N r. 49 , 50 , 51 —  Glej p riloge 

4 9 ., 50 ., 5 1 .)
(Sämm tlichc Ausschußanträge werden ohne Debatte 

angenommen —  V si nasveti odbora obveljajo brez ra z -  
govora.)

IV. Nporocilo tiiianviieffa odseka o pro- 
racuiiu  zak lada za zeinljist'iiio odvezo za 

leto 187«.
(S iche Beilage N r . 54  —  Glej prilogo 5 4 .)

D e r erste Ausschußantrag wird ohne Debatte ange
nommen ; zum Absätze 2 ergreift das W ort —  P rv i od- 
sekov predlog  obvelja b rez razgovora ; k d rugem u  od- 
s tavku  povzam e besedo:

Abg. Kromer:

Ich  habe die empfindlichen finanziellen Nachtheile, 
welche bis zn dem Abschlüsse der G rundentlastungs Periode 
unserem t'aube nothwcndig zugehen müssen, wenn die Dek- 
kung des Landcsdrittels an de» Grundcntlastungsfond nicht 
nach einem neuen T ilgungsplane, und zwar m it jährlich 
gleichen R aten angcstrcbt wird, bereits in der Sitzung vom 
22. Deccmbcr 1866  umständlich beleuchtet und habe dam als 
auch Ziffcrnrcsnltate vorgeführt, welche vom hohen Hause 
als richtig anerkannt wurden.

Dessenungeachtet hat der hohe Landtag in seiner da
maligen Sitzung jede In itia tiv e  in dieser Angelegenheit ab
gelehnt und das weitere sachgemäße Einschreiten lediglich dem 
Landesansschussc überlassen.

Nachdem jedoch unser Landcsausschnß in  dieser Ange
legenheit seit drei J a h re n  nicht in die Action getreten ist, 
so erlaube ich m ir, das hohe H ans auf diese für daS Landes- 
Interesse gewiß hochwichtige Frage zu dem Ende aufmerksam 
zu machen, damit allenfalls der zur P rü fu ng  des Rechen 
schaftsbcrichtcs bestellte Ausschuß auch diese Frage in das 
Bereich seiner E rörterung ziehen möge.

Landeshauptmann:

Stellen  der H err Abgeordnete einen A ntrag?

Abg. Kramer:

Ich  stelle keinen A n tra g ; ich glaube, es dürfte eine 
Erinnerung an den Ausschuß fü r den Rechenschaftsbericht in 
dieser Beziehung genügen.

Landeshauptmann:

D ie Debatte ist geschlossen.
D e r H err Berichterstatter hat das letzte W ort.

Vorocevalec «lr. Costa:

Ja z  bi le to opom nil, da n iti dezelni odbor, n it i  
I finauöni odsek, n is ta  p re zrla  teg a , k a r  je  gospod K ro -
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m er om enil. Res je , da  n am  bo h ud a  gla, ce pom i- 
slim o , da  do le ta  1894. bodo zm irom  p lacevali deze- 
lan i, k i im ajo kako  dobroto od t,ega p lacila , pa  tud i 
cela  dezela bode po d avk ih  p lacevala  za ta  zak lad , iu 
le ta  1894., kedar bodo d ru ge  dezele vse p ro ste  teh  dol- 
g o v , bomo m i im eli ravno  ta k  do lg , k ako r sm o ga 
im eli, ko se je  zacela zeinljigcna odveza. To je  jako  
zalostno, in res bi uaäa dezela se v hujsih  s tisk a h  bila, 
ako bi ne dob ivala  po volji p re sv itleg a  cesarja  pomoci 
iz drzavne b lagajn ice, in  sicer brez obresti. K er je  
naravno , da  nasa  dezela, k i je  ze tako  v p rim eri z d ru -  
g im i dezelam i z davk i preoblozena, ne inore to liko  na 
davke naloziti, da bi se do le ta  1894. splaöali vsi do l- 
govi, ker ni mogoce d ru g ih  dohodkov p ridob iti, ker 
v lada ni p o trd ila  sk lepa dezelnega zbora , da  se naprav i 
dezelna lo te rija  za ta  zak lad , je  tud i naravno, da od 
le ta  do le ta  nove dolgove delam o, k i bodo do le ta  1894. 
n a  6 —  7 m iljonov n a ra s tli. V endar pa od te h  de- 
narjev , k te re  m i kako r tu d i d ruge dezele, na  p rim er 
G alic ja  in  B ukovina, dobivam o po naj visjem  sklepu, 
ne p lacu jem o obresti. To je  dobrota. N a d ru g i s tran i 
b i pa  b ilo  jak o  koristno , ako b i kdo po t nasel, d a  se 
znebim o teh  dolgov ze pred  letom  1 8 9 4 .; a li n iti ja z  
sam , n iti  financni odbor, n iti kdo d ru g i ne naj de te  
poti. N ovih  dohodkov b i bilo treba , a li do zdaj n am  se 
n i nobeden pokazal, k je  bi se v z e li; brez teh  pa ni 
mogoße, da  b i drugaöe rav na li, kako r do zdaj, da  d o l- 
govi od le ta  do le ta  raste jo . Ce odsek, ki p re tresu je  
delovanje dezelnega odbora, najde pot, a li ce nam  go- 
spod K rom er pom aga n a jti novih dohodkov, bomo jak o  
zadovoljn i —  a li do zdaj j ih  n ism o nasli.

H ierauf werden die Punkte 2 und 3  und die ganze 
Vorlage in dritter Lesung angenommen —  P otem  obvelja
2. in 3. toöka ino celi p red log  v tre tje m  branju .

V. P o ro n lo  tim im nega odseka zur ad po- 
da ljsevanja  sedanje m ilosnje za Albino 

in H erniino Skedl-ovo.

Poroievalec dr. Razlag:

V sled poroöila dezelnega odbora je  gospa M arija  
Skedl p ro sila  za podaljgevanje sedanje milognje za svoje 
hceri A lb ino  in H erm ino  Skedl-ove. Gospod d r. S kedl 
je  b lizo  20 le t  sluzil v posilni delaln ici, in  im a tud i 
posebne zasluge pri leg arjev i kug i v Z agorju, k je r je  
zdatno  p om agal. T oraj je  dezelni zbor v svoji seji 
13. decem bra 1866  n a  proänjo vdove njej in trem  heer
k am  podporo dovolil, k te ra  j im  je  po postav i gla, ko 
bi b il gospod dr. Skedl dokoneno, ne sam o zacasno po- 
stav ljen  za zd rav n ik a . T acas se je  dovolila podpora 
m lajgi heerk i H erm in i do dokoncanega 18. le ta  in A lb in i 
do dokoncanega 21. le ta . Letos pa  je  gospa, ker do- 
voljena m ilognja p re teka , p rosila , naj se ge na dve le ti 
daje za obe hceri po 4 0  gold ., in  tej prosn ji je  zas tran  
s ta re je  heerke A lb in e  tu d i prilozeno zdravnigko spricalo, 
d a  je  zm irom  bolehna.

(B ere prilogo 5 2 . —  Liest Beilage N r. 52.)
O dsekov predlog obvelja  brez razgovora —  D er 

A u s s c h u ß a n tr a g  w ir d  ohn e D e b a t te  a n g e n o m m e n .

VI. Regierungsvorlage, Gesetz, betreffend den Schutz 
der für die Bodenkultur nützlichen Vögel.

V I I .  Regierungsvorlage, Gesetz, betreffend den Schutz 
der Bodenkultur gegen Verheerung durch Raupen, 

Maikäfer und andere schädliche Insekten.
(S iehe Beilagen 60  und 61 —  Glej p riloge 60 . ino 6 1 .)

Poslanec Svetec:

J a z  bi tuk aj zeljo izrekel, da  b i gospodarski odsek 
te  dezelni postav i tud i v slovenskem  jez ik u  izdelal, in 
se drznem , tu d i p r is ta v iti  zeljo, da bi cesarska v lada, 
k ad a r p rihodnjiö  kake postave predlozi, nam  j ih  vselej 
tu d i v slovenskem  je z ik u  izroci, sicer bomo p riä li zopet 
v zadrego, d a  bode sam o nemSki tek s t prigel v s lo - 
venski protokol, k a r  bi gotovo p ro ti naSemu zadnjem u 
sklepu  bilo . N aj v lada  sk rb i za  slovenski in  nem sk i 
tek st, d a  se ognemo ta k ih  konfliktov, k ak o r sm o g a  
danes doziveli. To ste moji zelji n a  eno s tra n  do go- 
spodarskega odseka, n a  d rug i s tra n i pa  do v lade.

Landes-räsident:

E s ist das Ersuchen gestellt worden, daß die Regie
rungsvorlagen, welche an den Landtag gelangen, künftighin 
nicht blos in deutscher, sondern auch in slovenischer Sprache 
mitgetheilt werden. D a s  erstreckt sich natürlich nur darauf, 
daß die Uebersetznug der Regierungsvorlagen, in möglichst 
getreuer und gewissenhafter A rt entworfen, dem deutschen 
Texte beigegeben w ird ; ich erkläre, daß die Regierung da
gegen nicht das Mindeste einzuwenden hat, und ich werde 
jederzeit bereit sein, die Vorlagen der Regierung m it der 
slovenischen Uebersetznng zu begleiten, welche im Ausschüsse 
sowohl, a ls auch im Landtage benützt, und wenn ein Gesetz
entwurf zu S tand e  kommt, a ls  authentisch erklärt werden 
kann.

Ich  nehme dieses Ersuchen jedoch als Veranlassung, 
um die Rothwendigkeit der vollständigsten Reciprocität und 
P a r itä t  der beiden Landessprachen in jeder Hinsicht zu be
tonen und ich glaube, daß es umsomehr billig ist, wenn 
auch die slovenischen Anträge in deutscher Sprache authen
tisch zu S tand e  kommen.

Poslanec Svetec:

J a z  sein hotel to -le  opom niti, da  potlej, k ed a r se 
u n a  s tra n k a  odloci, da  bo svoje p redloge ho te la  p re s ta v -  
la t i ,  od nage s tran i ne bo nobenega zadrzka. A li n i 
treb a , dok le r svoje domaöe reci obravnavam o, treb a  bo 
§e le potem , k ad a r  p ridejo  postave na v rsto .

Landeshauptmann:

E s ist der A ntrag gestellt worden, daß beide Regie
rungsvorlagen dem volkswirthschaftlicheu Ausschüsse zuge
wiesen werden.

Ich  nehme diesen A ntrag als genehmigt an.
Zugleich hat der H err Abgeordnete Svetec den A ntrag 

gestellt. (R u se : Wunsch —  25elja.) Ich  bitte, es ist ein 
A ntrag, den betreffenden Ausschuß zu beauftrage», fü r die 
Ueberfetzung dieser Vorlagen in die slovenische Sprache 
S orge  zu tragen, und zweitens, daß der Wunsch an die 
Regierung ausgesprochen werde, daß künftig alle R egierungs-



Vorlagen in beiden Landessprachen dem Landtage vorgelegt 
werden; bezüglich dieses Wunsches hat der H err Landes
präsident die entsprechende Zusicherung gegeben.

B ei der hierauf erfolgten Abstimmung werden beide 
A nträge angenommen —  P ri g lasov an ju  obvelja ta  p red - 
loga.

V III. Bericht des Finanzausschusses, betreffend die 
Gründung eiues Freiplatzes am Conservatorium der 

Gesellschaft der Musikfreunde in W ien.

(S iehe Beilage N r. 56  —  Glej prilogo 5 6 .)

Abg. ttzraf Thurn:

Ich  begrüße m it Vergnügen die im eben verlesenen 
Berichte enthaltene Aeußernng, daß der Finanzausschuß von 
dem Wunsche durchdrungen ist, talentvollen Söhnen des 
Landes K rain  zur höheren Ausbildung in der M usik durch 
einen Freiplatz an dein W iener Conservatorium hilfreich 
an die Hand zu gehe«.

Wenn ich recht unterrichtet bin, so bestehen außer den 
drei Musikschule» in Laibach im ganzen Lande keine der
artigen Anstalten zur Ausbildung in der Musik, und selbst 
diese sind nicht so eingerichtet, daß die Zöglinge eine höhere 
Ausbildung erlangen können.

E s  tr itt  daher die Nothwcndigkeit Hera», fü r H ilfs 
quellen zu sorgen, daß den minder Bem ittelten diese A u s
bildung mich möglich werde, soll nicht diese höhere A u s
bildung zu einem Monopole der Reichen herabgewürdigct 
werden.

Ich  glaube denn doch nicht, daß die finanziellen M itte t 
des Landes derart beschränkt sind, um nicht den vom F inanz
ausschüsse selbst ausgesprochene» Wunsch in E rfüllung zu 
bringe», da es sich nur um das einmalige O pfer von 
2 0 0 0  fl. handelt. Scho» i» der diesjährige» Laiidtagösessio» 
wurde fü r die flovcnische M use ein reichliches Kostgeld 
gestiftet.

M eine H erren ! Ich  glaube, S ie  sollte» der M use der 
Tonkunst wenigstens ein bescheidenes Abendbrot geben. W as 
die Vora»Ssetzu»g des Fi»a»za»sschusses betrifft, daß die I 
meiste» Zöglinge des Eonservatvrium s sich der künstlerischen 
Laufbahn zuwende» uud nicht in K rain  bleiben werden, so 
glanbe ich dies durchaus nicht. E s  liegt im Interesse deS 
Landes, daß unsere Landsleute eilten künstlerische» R u f er
halten. Andere Kronländer sind uns mit gutem Beispiele 
vorangegangen, und wenn ich recht »»terrichtet bi», so habe» 
alle Kronländer eine» Freiplatz und manche auch mehrere 
am  W iener Conservatorium gegründet.

Ich  glaube, daß w ir diesem Beispiele Nachfolgen sollten 
und stelle deshalb den A ntrag, der hohe Landtag wolle be
schließe» : „einen Freiplatz am W iener Eonservatorium für 
einen Zögling des Landes K rain  zu gründen und deshalb 
die einmalige Verausgabung des B etrages von 2 00 0  fl. 
au s  dem Laiideöfonde zu bewilligen." (Unterstützt —  8s 
podp ira .)

Berichterstatter Lipotd:

W ie der Bericht des Finanzausschusses bekannt gibt, 
ist wirklich in demselben der Wunsch erhoben worden, fü r j
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die krainifche Jugend  zur Ausbildung in der Kunst etwas 
zu thnn.

E s  wurde jedoch zugleich angedeutet, daß dies auf einem 
anderen Wege geschehen könnte, und zwar in einer A rt, in 
welcher dem Laude wirklich ein Nutzen daraus erwachsen 
würde. D er Freiplatz allein befreit den Zögling n u r von der 
Zahlung des Unterrichtsgeldes. D e r Zögling braucht aber 
iu Wien auch Q u a r tie r  und feine Verpflegung, und daS 
sind noch bedeutende Ausgabe».

S ollte  sich wirklich ein Landeskind finden, welches ein 
ausgezeichnetes T alen t zur M usik zeigt, so steht es dem 
hohen Landtage noch immer frei, demselben ein S tipendium  
zu verleihen, m it welchem er nicht n u r die Kosten des Eon- 
servatoriums, sondern auch »och seine übrige» Bedürfnisse 
bestreiten kann.

Wen» der H err Vorredner bemerkte, daß andere K ron
länder n»s hierin m it gutem Beispiele voraugiiigeu, so ist 
m ir dies nur von Niederösterreich uud S teierm ark bekannt, 
und das sind eben reiche Länder, welche ein bedeutendes 
Vermögen besitze», w as bei u ns leider nicht der Fall ist.

Ich  muß daher auf dem Anträge des Finanzausschusses 
beharren.

Bei der Abstimmung bleibt der Antrag des Grafen 
Thuru in der Minorität und wird der Ausschußantrag 
augeuomme» — Pri glasovanju se ovrze predlog grofa 
Thurna iuo obvelja predlog odsekov.

IX. Poroßilo tiiuiiK’nega oribora » ra- 
uiiiskviiui sklvpu ilvzvlo-kiiltunivjii« za- 

k lad a  za leto 1868.
(S iehe Beilage N r. 4t) —  Glej prilogo 49.)
D ie Ausschußauträge werden ohne D ebatte in zweiter 

uud dritter Lesung angenommen —  P red log i odborovi ob- 
velja jo  brez razgovora v d ru gem  in tre tjem  b ran ju .

X .  Spororilo tiiiaiin iega oilhora o |irvli- 
liiinani dezelo - ku ltu rn eg a  zakhula za 

leto 1870.
i^Siehe Beilage 9 ir. 57  —  Glej prilogo 57 .)

Landespräsident:

D e r Finanzausschuß bemerkt in  seinem Berichte, er 
sei noch nicht im  Reinen darüber, ob und welche landw irth- 
schaftliche Fortbildnngsschnlen bereits bestehen, denen eine 
Subvention zugewendet werden soll. Eigentliche landwirth- 
schastlichc Fortbildungsschulen in Verbindung m it Volks
schulen, welche die Ausgabe Haben, die Jugend  auch in der 
Landwirthschast zu unterrichten, bestehen noch nicht; allein 
der seit den letzten zwei J a h ren  von der Regierung einge
schlagene Weg, den landwirthschastlichcn Unterricht in den 
Volksschulen so viel a ls möglich zu heben, zu welchem Zwecke 
auch mehrere Lehrer vom M inisterum  zum Landwirthschafts- 
curfe nach W ien berufen wurden, um die dort gewonnenen 
Erfahrungen im Lande zn uerwerthen, führt dahin, daß 
durch die Volksschulen zugleich eine gründliche B ildung in 
landwirthschaftlicher Beziehung erreicht werden kann. Schon 
jetzt wird in beiläufig 80  Volksschulen der Unterricht der
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Obstbaumzucht in  eigenen Schulgärten m it mehr oder weniger 
Gründlichkeit und Erfolg betrieben. I n  fünf Volksschulen 
w ird die Bienenzucht und in zweien der Seidenbau gelehrt.

Ich  glaube, daß, solange noch förmliche Oekonomie- 
schulen nicht bestehe», die besten und verdienstlichsten unter 
diesen Volksschullehrern es wären, auf welche, wenn ihr j  
Unterricht auch bis jetzt n u r der Embryo förmlicher land- 
wirthschastlicher Schulen ist, der A ntrag des F inanzaus
schusses abzielt, und die Regierung kann n u r m it B efrie
digung anerkennen, wenn der hohe Landtag den A ntrag zur 
Unterstützung dieser Anstalten zum Beschlüsse erheben wird.

D ie  Ausschußanträge werden hieraus in zweiter und 
d ritter Lesung angenommen —  P red lo g i odborovi obveljajo  
v drugem  in  tre tjem  b ra n ju . I

X I . Bericht des Finanzausschusses über den Rech
nungsabschluß des Waisenstiftungssondes pro 1868 

und über dessen Voranschlag pro 1870.

(S iehe Beilage N r. 59  —  Glej p rilogo  59.)

D e r Ausschußantrag wird ohne D ebatte angenommen
— Predlog odborov se potrdi brez razgovora.

Landeshauptmann:

D ie heutige Tagesordnung ist erschöpft; ich bestimme 
die nächste Sitzung auf Freitag den 8. October.

D ie  Sitzung ist geschlossen.

Schluß der Sitzung 12 Wljr 5 Minuten. — Seja se konca « S. minuti irez is .  uro.

V erlag de» krainischen LandeiauSschusseS. Druck von Jg n . e . K leinm ayr & geb. Bam berg in  Laibach.


